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Quelques propositions pour l’aménagement
de la toponymie amazighe

La toponymie, dans sa dimension sociolinguistique, 
est un signe et un facteur d’identité pour ceux qui s’y 
reconnaissent. Elle fait partie du patrimoine immatériel 
collectif des peuples.  
Les recommandations de la Commission permanente 
des Nations Unies chargée des noms géographiques 
(GENUNG) interpellent les institutions nord-africaines 
concernées sur des questions de normalisation de la 
dénomination des lieux. Au niveau international, le 
GENUNG incite les Etats à l’élaboration de glossaires 
des noms géographiques internationaux, de la 
terminologie toponymique, à l’élaboration des systèmes 
de transcription et/ou de translitération (systèmes de 
romanisation ou latinisation), des bases de données 
toponymiques et le traitement des exonymes. Au niveau 
national, le GENUNG invite les Etats concernés à la 
normalisation de la toponymie locale en les incitant à la 
collecte des noms sur le terrain, à l’élaboration de fichiers 
de données et de sites web, à la normalisation des critères 
de l’orthographe et de la prononciation, au respect des 
formes génuines, à la résolution des cas de l’homonymie, 
etc. 
Au Maroc, la non-prise en charge de la spécificité 
toponymique amazighe par les institutions concernées, la 
méconnaissance de l’amazighe par les transcripteurs, le 
traitement inadéquat et la transcription faite dans d’autres 
langues ou systèmes d’écriture (latin, français ou arabe) 
ont altéré plusieurs noms de lieux amazighes. Ceux-ci ont 
subi des phases successives de déformation/reformation 
et de déconstruction/reconstruction. 
La normalisation de la toponymie est une question 
à la fois urgente et nécessaire. La mise en œuvre 
de l’officialisation de l’amazighe au Maroc doit 
obligatoirement aboutir à l’aménagement de la 
toponymie. A cet égard, la normalisation de l’écriture 
des noms de lieux en respectant les normes de la langue 
amazighe s’avère essentielle. 
L’objectif de notre communication est, d’abord, de faire 
un bref état des lieux de la toponymie amazighe au Maroc 
et d’essayer, ensuite, de faire quelques propositions pour 
son aménagement linguistique. 

M. Hassan Akioud, chercheur au CAL
présentera une conférence intitulée
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مقترحات للتهيئة اللغوية

 للطوبونيميا الأمازيغية

ــاني،  ــا السوسيولس ــن(، في بعده ــاء الأماك ــا )أو أس ــر الطوبونيمي تعت
ــادي  ــراث اللام ــن ال ــا م ــزءا مه ــة وج ــات الهوي ــن مكون ــا م مكون

ــعوب. ــي للش الجماع
وفي هــذا الإطــار، قدمــت اللجنــة الدائمــة لــدى للأمــم المتحــدة المعنيــة 
ــن  ــو م ــات تدع ــغ: GENUNG( توصي ــة )جينون ــاء الجغرافي بالأس
ــا إلى  ــال أفريقي ــة في دول ش ــة المختص ــات الحكومي ــا المؤسس خلاله
تهيئــة وتوحيــد معايــر كتابــة أســاء المواقــع الجغرافيــة. فعــى 
ــغ المؤسســات المذكــورة عــى إعــداد  ــدولي، حثــت جينون المســتوى ال
مســارد الأســاء الجغرافيــة الدوليــة، والمصطلحيــة الطوبونيميــة، 
وتحديــث أنظمة النســخ والنقحــرة )بالحــروف اللاتينيــة أو الرومانية(، 
وإعــداد قواعــد بيانــات طوبونيميــة ومعالجــة وتهيئــة أســاء الأماكــن 
جينونــغ  حثــت  المحــي،  أو  الوطنــي  المســتوى  وعــى  الأجنبيــة. 
ــك بجمــع  ــة وذل ــا المحلي ــة الطوبونيمي ــة عــى تهيئ المؤسســات المعني
ــة  ــع إلكتروني ــات وإنشــاء مواق ــداد جــداول بيان ــن وإع أســاء الأماك
خاصــة بهــا، عــاوة عــى توحيــد معايــر كتابــة ونطــق الأســاء واحترام 
صيغهــا اللغويــة المحليــة المســتعملة مــن قبــل ســاكنة المــكان، وحــل 

ــخ  ــا، ...إل إشــكالات الأســاء المشــركة لفظي
ــا مــن  وفي المغــرب، فــإنّ عــدم أخــذ البعــد الأمازيغــي في الطوبونيمي
ــل الناســخين  ــة إلى جه ــة المختصــة، إضاف طــرف المؤسســات الحكومي
للغــة الأمازيغيــة وســوء اســتعمال الأســاء الأمازيغيــة، وكتابتهــا 
إلى  أدى  عربيــة(  أو  )لاتينيــة  أجنبيــة  كتابيــة  وأنظمــة  بلغــات 
تشــويهات وتحريفــات في عــدد كبــر مــن أســاء الأماكــن الأمازيغيــة 
التــي تعرضــت لمراحــل متتابعــة  للتشــويه ثــم الإصــاح فالتفكيــك ثــم 

ــب.  ــادة التركي إع
ــة  ــة في المغــرب، باتــت تهيئ ــل ترســيم اللغــة الأمازيغي وفي ظــل تفعي
الطوبونيميــا مســألة اســتعجالية وضروريــة. إذ يعتــر توحيــد معايــر 
كتابــة وإملائيــة أســاء الأماكــن وفقــا لقواعــد اللغــة الأمازيغيــة 

ــيا.  ــرا أساس ــة أم المعياري
ــن  ــن، فتســلط الضــوء، م ــن اثن ــق هدف ــة تحقي ــروم هــذه المداخل ت
جهــة، عــى الوضــع الحــالي للطوبونيميــا الأمازيغيــة في المغــرب، 

ــة.   ــا اللغوي ــر لتهيئته ــض المعاي ــرى، بع ــة أخ ــن جه ــرح، م وتق
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